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1.0 Introduction

1.1  The Raji people

The Raji are a small tribe of roughly 496 souls spread over nine villages in
Pithoragarh district of the Kumaon Himalayan region of Uttar Pradesh state. They
are also found in the bordering areas of Nepal. Raji villages are located mainly in
forest areas and their biggest concentration is in the Sukhi Dang area of Champawat
Tehsil. The total area on which the Raji villages are scattered is around 200
kilometers and is located at altitudes ranging from 3000 to 5000 feet. The Raji are
one of the oldest ethnic groups in this region. They claim to be the descendants of
the 'Rajya Kirata' community which is recorded in the Warah Samhita, one of the
oldest scriptures of the Hindus. The Kiratas are said to be of the Indo-Mongoloid
tribes and according to this thesis the Rajis are one of the Indo-Mongoloid tribes.
Looking at the physical features of this tribe we do not find them to belong to this
race. Rajis are short, dark brown or darkish people with small flat noses, small
round faces and black curly hair. In their appearance they are more like Munda
people than Mongoloid. According to their own legends they claim themselves to
be the descendants of an Askot prince who voluntarily opted for jungle life because
of his fascination for hunting and wandering. Askot is a small village on the way
from Pithoragarh to Dharchula. In the past the Raji were nomadic, but now, due to
the efforts of the state government, they have been rehabilitated and allotted
cultivable land in several villages.

The Rajis are expert in wood craft, especially in carving wooden vessels out
of logs. In earlier times they would go in the small hours of the night and put the
vessels they had made outside the houses of well to do villagers and hide themselves
in nearby bushes. When the house owner opened the door in the morning he would
find a wooden vessel in front of the door. He would then take the vessel inside the
house, and then put some grains (rice, maize etc.) outside the door and close it again.
The Raji would come out of the bushes, collect the grains and disappear. On the
basis of this kind of barter trade, the anthropologist D.N. Majumdar has given them
the name 'the invisible traders'. This type of habit indicates that the Rajis are very
shy people. The situation has since changed and there are a few Ashram type
schools in and around Raji villages. The younger generations have started taking
interest in literacy programmes and school education and as a result most of the
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boys and girls are attending these schools. They have even started taking up
government and private jobs.

Other names for this tribe are Bana Raut, Bana Raji, Bana Manus, Raut, and
Bhulla. This last name is the one by which the community calls itself. ~Grierson,
in his Linguistic Survey of India (1909, Vol-III; Part-I, page 530), followed the
earlier name, Jangali, given to these people. However, most of the names given to
this tribe by outsiders reflect association of the Raji with the forest. The name Raji
has been coined for these people by the state government agencies, and has now
been accepted by these people.

1.2  The language

Grierson classified the Jangali (Raji) language in the Tibeto-Burman
subfamily akin to the Nepal Himalayan subgroup (p. 530) on the basis of data
received by him which was mixed with a large number of Indo-Aryan words. D.D.
Sharma (1989) classified this language with the Munda group, most probably on
extra-linguistic criterion, i.e. on the basis of the physical features of the Raji people.

The data for the present study were collected from a 26 year old of Khirduari
village in the Sukhi Dang area of Champawat Tehsil who had been educated up to
the high school level (ten years of schooling). The data were verified by some
elderly people of the same area. The data show large scale lexical and
grammatical borrowing from Indo-Aryan languages (especially Kumaoni, an
Eastern Pahari language). We find that a number of kinship terms, verb-roots,
numerals, and natural objects which are considered to be core vocabulary items
have been borrowed from Indo-Aryan. Terms like /da/ 'brother', /di/ 'elder sister,'
/bhainya/ 'younger sister', /byawli/ 'bride' and many others are of Indo-Aryan origin.
In the vocabulary list these are indicated with the abbreviation "(IA)". Raji has
retained its original numerals from two to six, whereas the numeral one (/Dah/)
seems to be of doubtful origin. We do find a large number of Tibeto-Burman
vocabulary items, but some of the items are difficult to trace to Tibeto-Burman
sources. Kinship terms like /ba/ ‘father' /nhi-ya/ ‘'father's sister,’ /gani/ 'father's
sister's husband' are of Tibeto-Burman origin, whereas terms like /i-ja/ 'mother’,
/me-te/ 'wife' seem to be of Dravidian origin. We have not addressed the question
of the genetic affiliation of Raji other than to assume it is a Tibeto-Burman
language.

Raji presents an interesting picture of loan blending at the word level as well
as at the phrase level, e.g.

¢)) bin- ti- kori 'valley'
without (IA) water (TB) depression (IA)

@) nhi- mila 'couple’
two (TB) combined (IA)
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(€)) kui bhukko '(The) dog is barking.'
dog (TB) bark (IA)

The examples given above and many other such constructions show that the Raji
language presents a very rich field for the study of the processes of language shift
leading to language loss. If studied in depth by staying with these people for a
longer period, one could understand how and in what spheres of language the shift
takes place in a minor language in successive phases due to it being surrounded by
speakers of a dominant language group.

2.0 Phonology

Raji has 33 consonants, three approximants and seven vowels in its inventory.
All the vowels have nasal counterparts. All the vowels, if added together, will
become 14 in number, but in this study nasalization has been considered as a supra-
segmental feature, so we will assume there are only seven distinct vowel phonemes.
Nasalization of the vowels can be sporadic, possibly due to the influence of Hindi or
Kumaoni.

2.0.1 Consonants
Bilabial  Dental Retroflex  Palatal Velar Glottal
Stops:
Voiceless P
Vecless Asp. ph
Voiced b
Voiced Asp.  bh
Affricates:
Voiceless c
Vcless Asp. ch
Voiced ]
Voiced Asp. jh
Fricatives:
Nasals:
plain
pre-aspirated
Laterals:
plain
preaspirated Ih
Trills
plain r
preaspirated rh
Approximants:
plain w y
preaspirated yh

g~E"
CER
B*BE"

w
>
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2.0.2 Vowels

2.0.3 Suprasegmental
Nasalization [4a]

2.1 Occurrence of phonemes
2.1.1 Consonants

1. Aspirated consonants do not occur finally.

2. Raji words generally end in a vowel. Though /b/, /T/, /D/, I/, /K/, Ig/, Ix/
occur in final position, their frequency in this position is very low.

3. The phonemes /rh/ and /yh/ occur only in initial position.

4. The phonemes /N/, /n/ and /w/ do not occur initially. Though /N/ has
been established as a separate phoneme, it is found only in loan words from
Kumaoni. In most cases it occurs as a homorganic nasal before the retroflex
consonants.

5. The phonemes /mh/, /nh/, /th/, /yh/ do not occur in medial position.

6. /mh/, /nh/, /th/, /Ih/, /yh/ are established as monophonemes on the basis of
aural perception; no instrumental test was conducted to establish their
monophonemic status. They are found to be equal to the aspirated stops and they
contrast with their unaspirated counterparts. In words like /kel-ho/ 'near', /tol-
hairya/ 'brown' etc., the /Ih/ has been treated as a consonant cluster.

7. /D/ has an allophone, i.e. flap [r], which occurs in inter-vocalic and final
positions, as in the case of Hindi.

8. /y/ and /w/ also occur as glides in between two vowels as follows: /y/ in
between the front close vowels /i, e/ and an open vowel; /w/ in between the back
close vowels /u, o/ and an open vowel.

9. /s/ has another allophone, i.e. palatal [¢], which occurs before the close
front vowel /i/ and the semivowel /y/.

10. All the nasal consonants become homorganic before their oral
counterparts though they occur independently, as shown in the examples given for
their occurrence. Only /m/ can occur in all environments.

11. A voiceless stop becomes voiced inter-vocalically at a morpheme
boundary. If the voiceless stop is aspirated, it loses the aspiration at this position.
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Examples:
Initial
p/ pati
piThu
/ph/  phulog
phari
o/ binti
baN
/bh/  bha
bhuDs
n/ ti
tallo
it/ thapi
thyu
/d/ daro
daru
/dh/  dhers
dhuli
T/ Toka
Tokenya
/Th/ Thepe
ThoTTa
/D/ Daha
Dola
/Dh/  Dhiyg
Dh3uwe
e/ ceta
cyuTTi
/ch/ chati
chigkya
1y ji
jeThu
i/ jhi-yg
jhaD-
/k/ kaNa
kai
/kh/  kha
khuri
g/ gaDa
ginta
/gh/  ghaxri
gho-
/m/ moanls
massi

arm
'flour’

'flower'
'manure’
'without water'
‘arrow'

‘ankle’

"'bush’

'water, rain'
"lake'

'to carry (on head)'
'sweet'

'fang'

'rice’

'door’

'ash’

'bear'

"black’

'dark’

!upV

'hot'

'bad'

‘one and a half'
'to fall down'
‘after'

'hasty’

‘chest’

'sneeze'

'cold season'
'wife's elder brother'
'to get wet'

'to sweep'
'blind'

'to bite'

"bitter'

'stream’
'temple'
"before’

'grass'

'to send'

'to buy'
‘porcupine’

'brave'
'thin’
'clean’
‘only’
'flat’
'coward'
'when'

'braid'
‘after'
'neck’
'straight’
'milk’
'shoe’
"bull’
'tight'
'flour’
'firewood'
'bone’
'field'

'old man'
'to tear'
'mud’
'person (male)'
'near’'
'gourd’
'priest’

'to cough'
'vomit'
'walnut'
'maize’'
'sky’
‘cave'
‘nostrils’
‘tobacco’
‘memory’
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/mb/
/n/
/nh/

/N/
y/

/s/
Ix/
h/
n/

nn
/r/

/rh/
Iw/
Iyl

/yh/

21.2

mhg
mhike
nao

neli
nhilya
nhiya
raNiuwa

yhoke
yhiku

VYowels

'fire'

leyel

'house'

'to cover (self)’
'to swallow'
‘couple’
'widower'

'to blow nose'
'begining'
"'blood'
'foot-hill’
'whom'

'to catch’

'to come'
‘garlic’

'to sing'
‘widow'

‘early morning'
'to climb down'
'to swim'

'to lift'
'to grate'
'to knead'

baN
bana
bhaisi
hatasi
baxo
dexa
behe
maha
paldg
sile
ha-lhu
guru
byar
buwari
Xowté
gayare
paya

1 npel
"butter’
‘arrow'
'face’

"buffallo’
'saw'

‘calf (of cow)'
'Carth'
'guava’
'salt’
'spinach’
'to scrub'
'to bathe'
‘elbow’
'yesterday'

'son's wife'
'co-wife'
‘night’

'son’

bhogwan
dhan

naw/nao
bhaw

Shree Krishan

ldayl
'crooked'
"bamboo’
"bow'

'rainy season'
‘anger’

'just now'
‘forehead’

'waist'
‘peacock’

'house’
'foot'

1. All vowels occur in all the positions except /e/ and /¢/, which do not occur
in initial position.
2. All oral vowels have nasal counterparts irrespective of their proximity to
nasal consonants.
3. The frequency of occurrence of /o/ in initial position is very low. We
have found only one example of its occurrence in initial position, in a loan word.

4. /if, hu/, and /o/ have two allophones each, [i]-[1]; [u]-[u] and [0]-[o], which
are qualitatively and quantitatively different from each other, depending on the
environment in which they occur, according to the phonotactic rules of the language.
5. /w/ is in free variation with /o/ in intervocalic and final positions, but
perceptually they can be distinguished. Examples:



A Sketch of Raji Grammar 458§

/it 'to grind' rix 'anger’ galli 'cheeks'
ise 'to sleep' nilu 'blue’ ti 'water'
ija 'mother’ kili 'iron-nail'  di ‘elder sister'
el - -- dexo  ‘earth' gayore ‘night’
-- -- dhers  'door’ biye 'seed’
-- -- kheti  ‘crops’ turke 'six’
/el - -- gedi 'field' mhé 'fire’
-- -- boreh  'year kone 'husk’
-- -- neko  'to say' g€ 'possessive marker'
/af  ohoi 'yes' narn 'you (sg)'  giddo 'neck’
ab 'now' san 'sickle’ baDa 'wall'
al 'what' phori  'manure’ jinno 'moonlight'
/al  agax 'heaven' palo 'dew' joura 'rope’
aho-ghoi 'to believe' kahe  'barley' na 'l (1sg pronoun)'
N/ ursu-we 'to fly' rhug "bright light' xu '‘who'
upasyo 'fast bhuDs 'bush' aragu high'
ugaro 'mastication’ ruwa ‘cotten’ jippu 'yak'
/o/  okhedi 'medicine’ konu  'soft' jaTho 'stick’
son 'light in weight' dexo 'sky'
noy ‘new’ guDo  ‘axe'

2.1.3 Consonant clusters

Consonant clusters are discussed intramorphemically but intersyllabically.
There are no intrasyllabic clusters except where /y/ is the second element. ~Clusters
taking place at inter-morpheme boundaries are not taken into consideration. Two
or more morphemes may form a word in which the meaning of one of the
morphemes may not be available, but they are still considered to be separate
morphemes.

Clusters are divided into four types: (1) geminates, (2) homorganic nasal plus
oral consonant cluster, (3) dissimilar consonant clusters, and (4) consonant plus
semi-vowel clusters. Separate lists of all these types are given below:

2.1.3.1 Geminates

pp/ Xorappa ‘pithon’ jippa 'yak'

/ob/ babbar 'flat surface' Dubbya 'to drown' (intr)

n bhatta 'cooked rice' lotta 'cloth’

/dd/ gidda 'vulture' addu 'ginger’

TT/ poTTu 'intestines’ phaTTua 'splitted’

/TTh/ aTThs ‘eight’ DsTThola 'alone’

/DD/ goDDo ‘river’ maDDo 'to rub (imperative)'
lec/ nicco Tow' cucca "breasts’

iy bhajja 'brother's son' bhajjE 'brother's daughter'
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/kk/
/kkh/
/gg/
/mm/
/nn/
/ss/
ny

likkye
cakkho
roggu
jemma
junna
koNessi
golli

2.1.3.2 Homorganic nasal clusters

/mb/
/nt/
/nd/
/NT/
/ND/
/nc/
/nch/
my
/nk/
/y/

jambi
ginta
ondher
ghoNTs
phaNDa
monca
manch
bhanjo
chigkya
jenga

'egg of louse' muTikko
'taste (imperative)  bhukkho
'high, hight' loggya
‘all' momima
‘moon’ mannyo
'scorpion’ massi
'cheeks' khallo
'jlaw' kambor
'before’

'large’

‘bell'

'ribs'

'person’

'iris of eye'

'sister's son'

'sneeze’'

Yttlighl

2.1.3.3 Dissimilar consonant clusters

pk/
/Tl
/jm/
kr/
/st/
/hr/
/gr/
/rph/
Itk/
rm/
Nk/

cipkao
baTla
rajma
mukrya
xasto
mohri
xonru
sirpha
cirkanti
Xormau
cilkunti

'stick the bill' /md/
'rolled up' /Db/
'long beans' /ks/
"hammer' /khr/
'cheap' /MT/
'window' /l/
'marrow’ yl/
'only’ frt/
'ant’ frg/
'to feel shy' v/
'mole’ Ns/

2.1.3.4 Consonant plus semi-vowel clusters

/by/
/dhy/
ITy/
ley/
/ky/
Isy/
Iyl

byawli
dhyur
philiTya
cyuTTi
phoarkyor
sya
gorurys

'bride’ Ity/
'day’' /thy/
'guts’ /Dy/
lastly’ 1jy/
‘echo’ /khy/
'flesh’ /ny/
'vulture' Ny/

Shree Krishan

'fist'

'hungry’

'bread’

'maternal uncle'

'agree’

'porcupine’

'skin'

'waist'
somdi 'son's wife's father'
haDbi 'quickly’
doksiNa 'south’
okhroT 'walnut’
cehTa ‘after’
mohlarg 'pestle’
phuglo 'waterpot’
dharti ‘earth’
murga ‘cock’
phulbar ‘aluminium'
silsya ‘bed bug'
tyohar 'festival'
thyu 'sweet'
ciuDya lips'
gajya 'animal’
khyopo 'to shrink'’
bhoinya 'younger sister'
mulya iver'
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2.1.4 Vowel sequences

Vowel sequences are also treated as actual sequences within a morpheme.
Inter-morpheme vowel sequences are not treated as sequences, just as with the
consonant clusters. It is because of this reason that the sequences are found to be
less in number in the list given below. The vowel sequences are mostly found in
medial and final position.

/ai/ ai 'this' /au/ auTha 'chin’

/ao/ doDya 'goose berry' 131/ bh3isi "buffalo’
law/ joura 'rope’ /su/ dhou 'big'

a0/ nooni "butter’ /ai/ dainu 'right side'
/ai/ maiju ‘mother’s brother's wife' /ai/ khurai 'molar teeth'
/ai/ kaij ‘mother's younger sister' /au/ pau 'one fourth'
/aof nao 'hut’ lie/ piero 'yellow'
few/ deurs 'husband's younger brother' fia/ hodiari ‘regularly’
/eol/ teo 'hotplate’ i/ cuica 'small’

A/ ciudya lips' faa/ rua ‘cotton'
i/ thiu 'sweet' fua/ duar 'door leaf’
/oa/ boa "bird' fov/ jigoi 'breakable’
lis/ ghian 'refined butter' /oV/ khoina 'to untie'
fai/ xui ‘needle’ /aa/ hiia 'to have'

Three vowel clusters:

/iua/ xokkiua 'end' /Tua/ roNTua 'widower'
/oia/ gursia 'kidney' /oua/ koTaua "bow!'
Juia/ huia ‘whirl wind' hiai/ huai ‘that lady'
/aav/ jai 'daughter's husband' fioo/ 51091 'horn'’

2.2 Syllable structure

The syllable in Raji can can be V, VV, VC, CV, CVV, CVVV, CCV, CVC,
or CVVC. That is, it can consist of a single vowel, as in the case of /i-/ in /i-ja/
'indicative prefix plus mother', two vowels, as in /ai/ 'this', /ai/ 'he', a vowel and a
consonant, as in /ab/ 'now', a consonant and a vowel, as in /na/ 'lst. singular
pronoun', /xu/ 'who', a consonant plus diphthong, as in /rua/ 'cotton', a consonant
plus triphthong, as in /jiiai/ 'daughter's husband', a consonant plus /-y-/ plus vowel,
as in /thyu/ 'sweet', a consonant-vowel-consonant sequence, as in /rix/ 'anger', or a
consonant-diphthong-consonant sequence, as in /duar/ 'door leaf".
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3.0 Grammar

3.1 The noun and noun phrase

The noun in Raji, like in many other languages, can take a case marker or a
postposition, plural or dual marker, gender marker, or an emphatic marker. Raji,
though a Tibeto-Burman language, has very much been influenced by Indo-Aryan,
especially the Hindi language, and follows most Hindi grammatical rules. Most of
its vocabulary is borrowed from Hindi or Kumaoni, the dominant languages of the
area, e.g..

"bone' haDan haD
'refined butter' ghiop ghi
'sneeze’ chipkya chik
‘tooth' daro daRh
‘'waist' kombar kamor
'star’ tara tara
'day’ dhyun dIwaos
'flower' phularg phul

The structure of the noun phrase consists of the following hierarchy:

Demonstrative + modifier(s) + noun + plural + case
ai-la hopurs lange Tokenya geda-la-khanoi
this-pl thin tall black boy-pl-BEN
'for these thin, tall, black boys'

In the above construction plural markers and several adjectives are given to
show a possible noun phrase construction, but it is also possible to just have the
head noun and the case marker, e.g.:

geda-di miThai gata
boy-ABL  sweets take
‘Take the sweets from the boys.'

3.1.1 Gender

Gender in Raji is at the lexical level only and is not reflected in the verb,
which means that there is no gender concord at the sentence level. Gender in this
language is the natural one found in animates. It is difficult to form rules to derive
a feminine form from a masculine and vice-versa, except that the /-o/ and /-a/ final
masculine forms in most cases become feminine by replacing /-o/, /-a/ with /-i/, a
Hindi feminine marker, mainly in loan words, as in the first set of examples below.
This is not true of the second set:
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byawlo 'groom' byawli 'bride’

sala 'wife's younger brother' sali 'wife's younger sister'
ghoDa horse' ghoDi 'mare’

da ‘elder brother di ‘elder sister'

murga 'cock’ murgi hen'

gadha 'donkey’ gadhi 'she donkey'

maTa 'male/female monkey' *maTi is not acceptable

bheD 'male/female sheep' --

bokka ‘male/female goat' bokki (female, very rare)

syari 'male/female fox' --

Hence, we can not form any absolute rule even for the /-o/ and /-a/ final masculine
forms. In addition to the above feminine formation pattern we have separate words
for masculine and feminine referents. Some of the words are given below for
illustration:

ba 'father' ija 'mother’

paya 'son' gard 'daughter’

giro 'husband' mete 'wife'

bhuli 'younger brother' bhoinya 'younger sister'

buari 'younger brother's wife' joai 'younger sister's husband'
geda 'boy’ gard 'girl’

geda jiahi  '(The) boy goes.' gard jia hi '(The) girl goes.'

ba jaku jare 'Father eats (the) food.' ija jakujare  'Mother eats (the) food.'

3.1.2 Number

Raji nouns which represent animate referents can reflect three numbers, i.e.
singular, dual and plural, though the marking of number is optional. The dual
number is found when specifying only two persons but in normal cases the dual and
plural are not strictly differentiated. The dual suffix is /-nhi-mi/, which means 'two
people’.  One of the informants gave different forms for 1st, 2nd, and 3rd persons,
especially for pronouns (these are given in the list of pronouns), but they were not
confirmed in the speech of most of the other informants. The plural suffixes are
[-jomma ~ -jommol] and /-la/. In most cases the dual and plural numbers are both
reflected by plural marking (/-i/) on the verb.

gard jia hi '(The) girl goes.'
gard nhimi jia-i hi ‘Two girls go.'
gard jommal jia-i hi '(All) girls go.'
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3.1.3 Pronouns
3.1.3.1 Personal pronouns

There are three persons reflected in the system of pronouns, i.e. 1st, 2nd, and
3rd. The 1st person plural has two sub-categories, i.e. inclusive and exclusive of the
addressee, though there is no such distinction in the dual. Neither the verb nor the
verbal marker decline in terms of the inclusive vs. exclusive, but they decline with
respect to the singular and plural. A table of the personal pronouns is given below:

Person Singular Dual Plural
1st Excl. na naji/nhimi nani

Incl. nani -jommal
2nd nayg nan-ni/-nhimi nani-jammol
3rd ai ai-nhimi shoai/ai-jommal

3.1.3.2 Demonstrative pronouns

The demonstrative pronouns are divided into two types, proximate and non-
proximate, the latter being used for the 3rd person pronoun, i.e. /ai/. The non-
proximate are further subdivided into two types, i.e. visible and non-visible. The
visible demonstrative takes a prefix /xu-/ to indicate that it is in front of the speaker
and is visible to him. The suffix /-la/ is the plural marker and the suffix /-ya/ is the
locative marker. Demonstrative pronouns also function as demonstrative adjectives
when they appear before a noun. Some examples are given below for illustration:

Proximate

ai 'this, it'  2i geda 'this boy'
aila 'these’ aila geda 'these boys'
aiya 'here’

Non-proximate

ai 'that' ai geda 'that boy’
aila 'those’' aila ma gard 'those girls'
aiya 'there'

Xuai 'that' (in front of, visible)

xXuaila 'those' (in front of, visible)

3.1.3.3 Interrogative pronouns

The base form or the root for interrogative pronouns is /x-/ or /Xu-/, as in
Darma, Chaudangsi and many other TB languages. Raji attests [hon ~ hd] 'what!,
and /gu-/ 'which', different from Darma and Chaudangsi.

Xu ‘who' Xuoi 'by whom' xuka ‘whose'
hon ~ ha 'what' guna ‘which' kixiia 'why'
guha 'where'
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xu hi

Xubosu

oi hda hi

nan xuks payao ci hi
nap nao guna hi

nay hap kam jei re

461

'Who is (there)?'

"Whom (shall I) give it to?'
‘What is this?'

"Whose child are you?'
‘Which is your house?'
"What work do you do?'

/han/ is reduplicated if the question involves plurals, e.g.:
nani-ke godi  naya  hoaphop
you(pl)-GEN field inside INTERROGATIVE
"What crops do you grow in your field?"

kheti
crops

hi Ie
grow PRESENT

3.1.3.4 Emphatic possessive pronouns
The emphatic possessive pronouns /penka/ (sg) and /pankal/ (pl) are borrowed

from Hindi (Hindi, apna, Kumaoni, apanka).

the object, e.g.

na panka jaku ja re
nani pankal jaku jai re
nary panka jaku jare
nani pankal jaku jaire
geda pankal jaku jai re

They follow the subject and precede

'T eat (eating) my food.'

'We eat (eating) our food.'

"You eat (eating) your food.'
"You (pl.) eat (eating) your food.'
'‘Boys eat their food.'

3.1.4 Case suffixes

Raji has six cases which take different markers. Nominative and accusative
generally have zero marking, though the Nominative can take the agentive marker
/-y€/ to clarify the agent of the action. The instrumental suffix is used to mark a
causing agent in the causative construction (see §3.2.4, below).

Nominative: zero

geda jia hi
boy go PRESENT
'(The) boy goes.'
na ti titun hi
I water drink PRESENT
'l drink water.'
reecho pithoragarh-ya ka hiia re
personal.name place.name-LOC move be PRESENT
'Rekha has gone to Pithoragarh.'
Agentive: /-y&/
na-yg ija-khanoai dudhayg bi-te hfia re
I-AGT mother-BEN milk move-COMPL be PRESENT

'Thave brought milk for my mother.'
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Accusative/Dative: zero
miThai geda be
sweet boy give
'Give (the) sweet to (the) boy.'

ghaxo goru haiTe
grass cow feed
'Feed (the) grass to (the) cow.'

ai paTa gard be

this cloth girl give
'Give this saree to (the) girl.'

Allative: /be/

ai nao-be ha jla
he house-ALL NEG go
'He did not go home.'

Instrumental: [-oi ~ -koi ~ gai]
The instrumental marker has the form [-oi] when the noun which takes it has a final
consonant, and [-kai ~ gai] when the noun ends with a vowel.

goD-ai kaThaen katiu re

axe-INST wood cut PRESENT

'(He) cuts (the) wood with (the) axe.'

gard sabun-ai latta cipe re

girl soap-INST cloth wash PRESENT
'(The) girl washes (the) cloth with soap.’

nan kolam-oi likkyo

you pen-INST write+imperative

"You write with (a) pen. '

geda ti-koi khuDDo ha e
boy water-INST play continue  PRESENT
'The boy is playing with water.’

Benefactive: /-khanai/

na-yg& paniko  meto-khonai paTa bi-te hila re

I-AGT self wife-BEN cloth move-COMPL  be PRESENT

T have brought (a) saree for my wife.'

ram geda-khanoi  miThai bi-te hiia re
personal.name boy-BEN sweet move-COMPL be PRESENT

'Ram has brought sweets for (the) boys.'
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Ablative: /-di/
na dilli-di bi hiia Ie
I Delhi-ABL move be PRESENT
'l have come from Delhi.'

sin-di sigka whao jharau e
tree-ABL  leaf separate fall PRESENT
'A leaf falls from the tree.’

sita goDi-di bi hiia re
personal.name fields-ABLL.  move be PRESENT
'Sita has come from (the) fields.'

Genitive: /-ka/
al syamu-ka nao hi
this personal.name-GEN house COopP
'This is Syamu's house.'

bheDa-ka unnad kaTTo bai
sheep-GEN wool cut HORTATIVE
'Let us cut the wool of the sheep.'

nao-ko pakhao xudari bai
house-GEN roof repair HORTATIVE

'Let us repair (the) roof of (the) house.'

It has been found that 1st person singular pronouns do not take the genitive marker,
but this is not true of other pronouns:

ai na gard hi
this I girl COP
"This is my daughter.’

Xuai na nao hi
that I house COP

'That is my house.'

Xuai ma non-ks mets hi

that lady you-GEN wife COP
"That lady is your wife.'

ai nache ai-ko ba hi
this man he-GEN father COP

"This man is his father.'
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Locative: [-ya ~ -yi]

mej-ya kitab tha hai e e
table-LOC book lie PRESENT ecliptic = PRESENT
'(The) book is lying on (the) table.’

khorah-ya mhoi lup ha re
courtyard-LOC fire burn continue PRESENT

'(The) fire is burning in (the) courtyard.’

goru nao-ya le hiia
cow house-LOC emphatic  be
'(The) cow is in (the) house.'

3.1.5 Adjectives

Adjectives, which modify the noun, specifying their quality, quantity, time
and place etc., occur before the noun in a construction. Some examples are given
below:

Adjective + Noun > Modified NP

nhikko 'good’ geda  'boy' nhikkogeda 'good boy'
Thento 'dry’ sin 'wood' Thentosiny 'dry wood'
khani 'empty’ phoplo ‘pot’ khaniphanlo 'empty pot'
moTiya  'fat' mi '‘person'  moTiyami 'fat person’
Jhikkal 'many’' behe 'guava’  jhikkolbehe 'many guavas'
gintako 'first’ garor) 'girl' gintakogaronq 'first girl'
rukka "last’ bareh 'year rukkaboreh 'last year'

jibi 'next' boreh 'year jibibareh 'next year'
lapka 'far away' bhiTTa ‘'mountain’ legkabhiTTa 'faraway mountain’
nojike-lho 'near specific’ yon 'path’ najike-lho yon 'path nearby’'

3.1.6 Numerals

Like many of its other words, Raji has borrowed most of the numerals from
Hindi. In spite of these borrowings, we find an interesting admixture or
convergence of Raji and Hindi numerals, especially in ordinals, fractionals and
multiplicatives, which will be discussed in the following sections.

3.1.6.1 Cardinals

Raji has lost most of its cardinal numerals except for those from two to six,
which are of Tibeto-Burman origin. The present researcher is not sure about the
origin of the Raji numeral for 'one', since most of the cardinals are borrowed from
Hindi and are internalized according to the phonotactic rules of Raji. We will
simply list some of these numerals:

Dah 'one’ nhi ‘two'
Xupg 'three' pari 'four'
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pna 'five' turke 'six’

xotte 'seven’' (Hindi) oTTha ‘eight' (Hindi)

noug 'nine' (Hindi) dax 'ten' (Hindi)

gyara ‘eleven' (Hindi) bara ‘twelve' (Hindi)
unis 'nineteen’ (Hindi) bis 'twenty' (Hindi)
nabbe 'ninety' (Hindi) ninanabbe 'ninety nine' (Hindi)
X€ 'hundred' (Hindi)

Dah-hojar ‘one thousand' (Hindi hajar)

3.1.6.2 Ordinals

Ordinals take the suffix [-u ~ -o], except for 'third', which already ends in /-u/.
This suffix has been borrowed from Hindi -wa and is added both to the native as
well as to the borrowed numerals.

suruko 'Ist' suruka 'the begining one'
duxaro "2nd' dusra
Xu "3rd' tisra
pariu '4th’' cautha
pnau 'Sth’ pacwa
turku '6th’ chaTha
Xattau "7th' satwa
aTThau '8th'’ aThwa
nsuo ‘Sth' nowa
doxa '10th’ daSwa
3.1.6.3 Additives

Additives are formed by adding /-phera/ to the cardinals. This also is a
Hindi loan word, but not an additive suffix in Hindi.

Dah-phera  ‘'once'
nhi-phera ‘twice'
xun-phera  'thrice’

3.1.6.4 Multiplicatives
Multiplicatives are formed by adding /-bhag/ 'share', an erroneous loan from
Hindi. Hindi -bhag means 'part'.

Dah-bhag  'one time' (literally 'one part')
nhi-bhag 'two times' (literally 'two parts')
xun-bhag 'three times' (literally 'three parts')
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3.1.6.5 Fractionals
Fractionals are also similarly formed by taking some parts of the fractionals
from Hindi. The Hindi words used in the fractionals are as follows.

pa ~ pau 'one fourth'

sowa 'one and one fourth' (Raji changes the Hindi § to x)
saRhe 'half’ (generally added to numerals above three)
noi 'not’

Some of the fractionals used in Raji are given below:

pryli-bhag 'fourth part'

adda 'half' (Hindi adha)

xu-bhag 'three fourths'

xawaya 'one and one fourth' (Hindi sawa)

Dhiy 'one and a half (Hindi DeDh)

paunainhi ‘one fourth not two', i.e.- 'one and three fourths'
ha wai nhi 'two and one fourth'

dhai 'two and a half' (Hindi)

pau nai xu 'two and three fourths'

3.2 The verb and verb phrase

Verb forms in Raji are mostly borrowed from Indo-Aryan, especially from
Hindi or Kumaoni. A small number of verbs in this language are of Tibeto-
Burman origin, such as /lug/ 'to burn', /ja/ 'to eat', /ha/ 'to speak or open mouth', /sin/
'to ripen', /hon/ 'to hold, catch', /lau/ 'come', /manla/ 'buy', /mhuts/ 'blow', /hai/ 'bind',
etc. The verb form mostly remains unchanged when it enters into a construction.

The verb complex consists of a verb, which might be followed by another
verb (which may be an auxiliary verb or marker of mood), a person marker (only
2nd person is marked, and only in intransitives) or a number marker (only plural is
marked and the same marker, /-i/, is used for all persons), aspect marker, and tense
marker. The number marking may follow the aspect marker rather than the main
verb. In negative sentences the negative particle precedes the verb.

(NEG) + Verb + (Verb) + (aspect) + tense

(person) (person)
(number) (number)
Examples:
naruggs hi T go (leave).’
na ha ruggo hi 'T do not go.’
naruggo hdare 'T am going (leaving).'
nani ruggo ha-ire 'We are going.'
nahd ruggohdre 'T am not going.'
na ruggs xuccu ha re 'l want to go.'

nar) ruggd ci hi "You go.'
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The following markers occur in the verb phrase in different types of constructions:

-1 plural

-0 imperative

ci 2nd person marker (in intransitive present and past perfect)
cukk- past perfect (Hindi loan)

ha progressive, negative (homophonous)

hi copula; intransitive present

he simple past (for plural subject)

hokko ability

ri future

e transitive present

si plural marker in past and future perfect and progressive aspects

sya~sya 2nd person marker (in progressive aspect)
tah ~dha prohibitive

te completive

torya present perfect (singular subject)

torye present perfect (plural subject)

Zero simple past (for singular subject); imperative

3.2.1 Tense
Raji has 3 tenses, present, past, and future.

3.2.1.1 Present tense: /hi, [re ~ le]

There are two markers of present tense, i.e. /hi/, and [re ~ le]. The marker
/h1/ is actually the equative copula, and occurs when there is no direct object
involved in the construction. The marker [re ~ le] occurs when there is a direct
object in the construction.'” In intransitive clauses with a second person singular
actor, the form /ci/ appears before /hi/. With plural subjects in transitive clauses,
the verb root generally takes the suffix /-i/ in all persons and all tense/aspect
combinations, especially when the vowel of the verb is an open vowel. In the
following example, of /ise/ 'sleep', the plural marking does not appear.

i/

na ise hi T sleep.'

nani nhimi ise hi 'We two sleep.'

nani ise hi 'We (plural exclusive) sleep.’
nani jommal ise hi 'We (inclusive plural) sleep.'
nay) ise ci hi Y ou (singular) sleep.'

nani jomma! ise ci hi "You (plural) sleep.’

ai ise hi 'He sleeps.'

shai ise hi They sleep.'

na ja hi T eat.'

nay ja ci hi "You eat.'

ai ja hi 'He eats.'
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Ire/
na jaku ja re T eat food.'
nani jaku ja-i re "'We eat food.'
nan jaku jare "You eat food.'
noni jaku ja-ire "You (plural) eat food.'
ai jaku jare He eats food.'
shai jaku ja-ire They eat food.'

3.2.1.2 Past tense: zero, /he/

The past tense is unmarked with singular subjects, whereas /he/ occurs mostly

with plural subjects.

na jaku ja 'l ate food.'

nani jaku ja-ihe 'We ate food.'

nay) jaku ja "You (sg.) ate food.'
nani jaku ja-i he "You (pl.) ate food.'
ai jaku ja he 'He ate food.'

shai jaku ja-i he

3.2.1.3. Future tense: /ri/

'They ate food.'

The future tense is denoted by /ri/, which comes at the end of the clause.
There does not seem to be any derivational relationship between the present tense
marker [re] and the future marker /ri/.

na jaku jari 'T will eat food.'

nani jaku ja-iri "We will eat food.'

nay jaku ja ri "You (sg.) will eat food.'
neni jaku ja-iri "You (pl.) will eat food.'
ai jaku ja ri 'He will eat food.'

shai jaku ja-iri

3.2.2 Aspect

'They will eat food.'

Three main aspects found in the language are discussed below with examples.

3.2.2.1 Perfect: /tary-/, /cukk-/

The perfect aspect appears in all three tenses. The main perfect marker for
all the tenses is [torya] for singular subjects and [torye] (possibly < terya-i) for
plurals. This is followed by the normal intransitive present tense marker. /cukk-/
(a Hindi perfect marker) can also be used, replacing /tary-/ in the present and past
tenses. In the speech of some informants both /cukk-/ and /tery-/ are found to be
used in the same sentence in the past tense, which means that both the indigenous
and the loan perfect markers can be used simultaneously. The plural marker for
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present perfect sentences involving /cukk-/, /he/, appears to be a loan from Hindi,
e.g. Hindi auxiliary he (sg.) h€ (pl.) for the verb 'to be'.

Present perfect:
na ja torya hi OR
na ja cukko
nanijatorye hi OR
nani ja cukko he

Past perfect:
na ja cukkua
na ja torya hi
na ja cukku-tarya
nani ja cukkua si
nani ja torye si
nani ja cukku-torye si
nay ja cukku ci hi
nay ja torya ci hi
nay ja cukku-torya ci hi

'l have eaten.'

'We have eaten.'

'T had eaten.'

'We had eaten.’

'You (sg.) had eaten.’

Future perfect: In the future tense /tory-/ is always followed by /hi/ (copula) for
singular subjects and /sihi/ (plural + copula) for plural subjects. /ri/, the future
tense marker, occurs at the end of the sentence.

na jatorya hir

nani ja torye si hiri
nay ja torya sya hiri
nani ja torye si hiri
ai ja torya hiri

shai ja torye si hiri

'I will have eaten.'

'We will have eaten.'
"You will have eaten.'
"You (pl.) will have eaten.'
'He will have eaten.’

'They will have eaten.’

3.2.2.2 Progressive: /ha/, /sd/

The progressive marker for 1st and 3rd persons is /hd/, which is homophonous
with the negative marker /hd/, and for the 2nd person it is /syd/. The progressive
marker always follows the main verb and precedes the plural marker and the tense
marKers, /re/ for present, zero (singular actor) or /si/ (plural actor) for past, and /hi/
(singular actor) or /si/ (plural actor) plus /ri/ in the future tense.

Present:

naruggohdre
nani ruggs ha-ire
na1 ruggo syare
noni ruggo sya-ire
airuggo hire

ohoi ruggo ha-ire

'I am going (leaving).'
'We are going.'

"You (sg.) are going.’
"You (pl.) are going.'
'He is going.'

'They are going.'
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Past:
na ruggs ha
nani ruggs ha-i si
nor ruggo sya
noni ruggs sya-i si
airuggo hd
shai ruggs ha-i si

Future:
narugga ha hiri
nani rugga ha sihin
nan ruggo sya hiri

Shree Krishan

'l was going.'

'We were going.'

'You (sg.) were going.'
"You(pl.) were going.'
'He was going.'

‘They were going.'

T will be going.'
'We will be going.'
'You (sg.) will be going.'

nani ruggo sya sihiri "You (pl.) will be going.'
airuggohd hin 'He will be going.'
shoi ruggo hé si hiri 'They will be going.'

3.2.2.3 Habitual: /babbor/

The habitual is expressed by a lexeme, /babbar/, which is a loan adapted from
Hindi barabar or berober 'habitually', preceded by the subject and followed by the
object. The progressive marker /hd/ is always used in the predicate to show the

continuity of the action.

mohan babber na
personal.name habitually 1st house-LOC
'Mohan habitually comes (is continously coming) to my house.'

geda babbor khuDDo ha re

boy habitually play PROGESSIVE  PRESENT
'(The) boy habitually plays (is continously playing).'

gard babbor nacco ha

girl habitually dance PROGESSIVE

'(The) girl habitually/used to dance/continues dancing.'

3.2.3 Mood
Marking for the declarative, subjunctive and imperative,
interrogative and other moods in Raji are described below:

3.2.3.1 Declarative: zero marking

na jia hi Tgo.

mhe lug hare '(The) fire is burning/hot.'

dihu purub ya tun le '(The) sun rises in the East.'
bhiTTa poilodi le hondasl hi '(The) mountains stand forever.'

gaDDa pailodi le bagghya re '(The) river flows forever.'

nao-ya lau ha re
come PROGESSIVE PRESENT

hortative,
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3.2.3.2 Subjunctive (Conditional): /(ogar) ... -t3/

This mood is expressed by the conditional lexeme /ogar/, a loan from Hindi,
which optionally comes at the beginning of the sentence, and the suffix /-ta/, which
comes at the end of the dependent clause. The suffix /-ta/ also appears to be a form
adapted from Hindi, in this case of /to/, a subjunctive clause terminal.

agor tonkha dha ri to...

if salary get FUT COND

'If (I) get the salary, ...'

nhikko hi ri to geda  khuDDo ri
good CcopP FUT COND boy play FUT

'If the boy recovers he will play.’

3.2.3.3 Imperative: zero, /-o/

The imperative suffix also appears to have been borrowed from Hindi. The
suffix /-o/ occurs when the verb stem ends in a consonant, and zero occurs when it
ends in a vowel.

phunlo-ya ti bhar-o 'Fill the vessel with water.'
tihe la '‘Bring water (emphatic /he/, /1a/ 'come").'
na1) nao-ya ghe "You go to the house.'
hdins dha dabbo 'Do not see dreams.'

3.2.3.4 Hortative: /boi/
bheDa-ka unnad kaTTo bai
sheep-GEN wool cut HORTATIVE

'Let us cut the wool of the sheep.'

nao-ka pakhao Xudari bai
house-GEN roof repair HORTATIVE
'Let us repair (the) roof of (the) house.'

3.2.3.5 Interrogative: /hag/

The system of interrogation in the language is almost the same as in Hindi.
The interrogative marker, which has the same form as the pronoun for 'what', occurs
at the beginning of the sentence, e.g.:

han nay kam jhei e
INTERROGATIVE you(sg) work do PRESENT
'Do you work?'
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hapy nai baba paixa jla bau re
INTERROGATIVE you(sg) father money go give PRESENT
Do you give money to your father?’
hon nan hodiari  «ci Thu re
INTERROGATIVE you(sg) daily go  bathe PRESENT
'Do you take a bath daily?'

3.2.3.6 Other mood markers:

/hakko/ ‘ability marker'
na kam ghai hakko re ‘I can work.' Literally: 'T can do work.'
ai paDao hokko re 'He can read.’

syam nao-be ga hokko re

/xuccw/

na ruggs xuccu ha
gard nacco xuccu ha
ai iseke xuccu ha

[cai-/

nani jaku ja caiyo re
ai obe rugga caiyo re
na lhu caiyo re

3.2.4 Causatives

'Syam can go to (the) house.'

'want, desire'

'T want to go.'

'(The) girl wants to dance.’
'He wants to sleep.’

'should, must'

"You (pl.) should/must eat food.'
'Now he must go.'

'I must take a bath.'

Causatives are formed by suffixing the instrumental case marker to the NP
representing the causer and prefixing [ha ~ hai] to the main verb, e.g.:

raja lhu re

daxai raja ha-lhu re

geda bhoatto ja re

ijau-goi geda bhatts hai-tu re
nokor kam khoi re

mali-kai nokarao kam ha-gai-yu re

3.2.5 Negatives: /ha/ [tah ~ dh3]

'The king takes a bath.'

'(The) slave bathes the king.'
'The boy eats rice.'

‘Mother feeds rice to the boy.'
'(The) servant works.'

'Master gets (the) work done by the servant'?

Negatives in Raji can be divided into two subcategories, i.e. (1) negative and
(2) prohibitive. The general negative marker is /ha/, whereas the prohibitive marker

is [tah ~ dhd]. Both the negative
construction.

and prohibitive markers precede the verb in a
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Negative: /ha/

nasya hi jare 'l do not eat meat.'

gard sya ha ja-ire 'Girls do not eat meat.'

golu nao-be ha jia 'Golu did not go home.'
shiela ha nacco hiri 'Shiela will not have danced.'

Prohibitive: [tah ~ dha)

nay tah khuDD-o "You don't play.'

coru tah hor ni "Don't catch the thief.'
dudhar dha titug-o 'Don't drink milk.'
kui dha sya no 'Don't kill the dog.'

3.3 Adverbials
Adverbials generally precede the construction they modify, and sometimes
take /na/ as a relational marker (also used in [gu-na] 'which"):

ai babbor bi role 'Usually he comes.'
he  habitually move PRESCONT

na  babber ja re 'I usually eat.’
I habitually eat PRESENT

jagita khaital ghe 'continue doing, continously doing, do'
attal khai ‘Do (it) at once.’

haDbe khoi Do (it) quickly.’

cyuTTi-na hota 'T killed hastily (quickly).’

gaDDo pailodi le bagghya re '(The) river flows forever.'

ai kxiia lau 'Why did he come?'

nay guha pirale 'Where are you going (moving)?'

gou ga "Where do (I) go?'

3.4 Conjunctions

A conjunction combines two or more words or clauses together to give the
complete meaning of a construction. The following conjunctions of Raji are
discussed below: /lai/ 'and', /por/ 'but', /haneiki/ 'because', /top/ ~ /tab/ 'that is why,
then'.

3.4.1 /I5i/'and'
/1ai/ follows each of the nouns which occur in the construction:
sita  lai gita lai lhaiki  ha-i TE

Sita and Gita and sing PROGESSIVE-pl. PRESENT
'Sita and Gita are singing (a) song.'
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na Iai na bhoua lai bojar-ya ga ha-i e
I and I brother and market-LOC go PROGESSIVE-pl PRESENT
"My brother and I are going to market.'

3.4.2 /par/ 'but'

na nao-be ta gane per  kam aji hita le
I house-ALL though go but work unfinished be PRESENT
T (would) have gone home but the work has remained unfinished.'

dhansin ta nhikko Io hita par  bhoua bimar hila
Dhansiph  though  good emphatic be but brother sick be
'Dhan sinh is alright but his brother is sick.’

3.4.3 /hanoiki/ 'because'

na byar ha biye hargaiki  byar na bimar hi
I yesterday NEG move  because yesterday 1 sick COP
1 did not come yesterday because I was sick.'

coru thuakke hagoiki  baher Theppo hi
thief run.away because outside dark COP
'(The) thief ran away because it was dark outside.’

3.4.4 [tap ~ tab] 'that is why'

mansy  phandao he top ti ha hi ye
forest destroy PAST  thatis.why water not COP become
'The forest got cut that is why it did not rain.'

na khuDDo ha top noni-ya ha bi hakko
I play PROGESSIVE thatis.why you(pl.)-LOC NEG move able
'l was playing that is why I could not come to you.'

3.5 Therelative clause

A relative clause is formed by adding [jo ~ joi] to the beginning of the dependent
clause. The relative clause is a free-standing nominalized clause, giving a corelative
structure similar to English This is that boy, the one who came Yyesterday, and may

precede or follow the main clause in a complex sentence. Raji has borrowed the relative
pronoun from Hindi, which is jo 'the one' or 'who'. The relative clauses are marked off in
brackets in the following examples.

whoi  ai lo 16Da  hi [jo byar bi hiia]
same he emphatic  boy CoP RELPRO yesterday move be
'He is the same boy who came yesterday.'
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ai whai  baghol hi [jo bokka jal
this same tiger COP RELPRO goat eat
This is the same tiger which ate the goat.'

[joi bokka ho-te ha] ai 16Da rugga
RELPRO goat kill-COMPL  past that  boy leave
The boy who killed the goat has left.'

3.6 Conditionals

One type of conditional sentence which takes the /to/ marker in the dependent
clause was discussed earlier under the subjunctive mood (2.2.3.2). The other type
of conditional is formed with /job/, again a Hindi loan, which does not take any
marker in the coordinate clause, e.g.

b nog  jibi ri na nao-ya Is hi ri
when you come FUT 1 house-LOC  emphatic COP FUT
'When you come I will be at home.'

job i hi ri goDi pari ri

when rain COP FUT field sow FUT

'When it rains we will sow the fields.'






Raji-English Glossary

ab (IA) —now

shat—difficult

ohoi—yes; 3pl. pronoun

ai—this

ai-jommoal —whole

ai-xai—this year

ai-ya—there

aiya—here

oila—these

ositana-cai—use (v.)

akhrot (IA)—walnut

ommi — father's mother; mother's
mother

aNDa (IA)—egg

andher—much

andher-logka—far

orogu—high

9TTho (IA)—eight

attol —at once

attal-jhani —till now

aguli (IA)—thumb

dgulya (IA)—finger

doDya— gooseberry

asu (IA)—tears (of eyes)

duTha—chin

a-hoi-la—they (male)

abon—mango

aDain (IA)—two and a half

adda (IA)— half

addu (IA)— ginger

agaho (IA)—above

agaxo—heaven

aha-ghoai (IA-TB)—believe (v.)

ai—he

ai-la-ke —their

ai-ma-la—they (female)

aike (TB-IA)—his, her

aile, ailo—same

ajji—again

akero (IA)—costly

alu (IA)— potato
ap-khoito—like that
ba— father

ba—male

ba-ba-ghai — bellow (v.)
bahd —chirp (v.)

baN (IA)—arrow

bapga (IA)—crooked
bids (IA)—bamboo
babbor — usually, habitually
babber-hdino—flat
baDo—wall

bagho (IA)—lion
bahary (IA)—outside
bak&ro—thick (liquid)
bari bhag— quadruple
bari—afraid of (to be)
bati—son's son, daughter's son
baTla—rolled
baTulo—round
baTy—prepare (v.)
baxa—oil

baxo (IA) —calf (of cow)
be ko—offer (v.)

be ryu—roll up

b&écu —defense
be—give
beco-bi(IA)—avoid (v.)
behe — guava

bigouta— first milk
bin-ti-khori—valley
binti ghai—pray (v.)
birari (IA) —cat
birafi-sya—lizard (wild)
bisan— poison

biye (IA)—seed
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biona—large

boji—elder brother's wife
boli (IA)—language
bos—bird

buari—son's wife

buari— younger brother's wife

buba— wife's father, father's father,

mother's father
buDha (IA)—old
bura—fish
bura-hon — catch (fish)
byawli (IA)—bride
byarko—evening
byara— yesterday
byawlo (IA)— groom
bacen-pharakyor—echo
badel (IA)—change (v.), alter
boina—big
baina-hatto—loud
bokka— goat
ballya—sand
bana (IA)—build (v.)
baraxa—year
basti-hi—conceive (vi.)
batkao ko—report (v.)
batkao pharkao-ko—reply (v.)
batkao-ghoi —talk (v.)
batok (IA)—duck
boxe —fat, grease
bayar (IA)—wind
bayar-hai ba—fan (v.)
bha—ankle
bha—foot
bhiDela (IA)—utensils
bhak — part
bhala—leg
bhaTa— Brinjal
bhaw, nihaw — paw
bheD (IA)—sheep
bhitori (IA)—inside
bhiTTa— mountain
bhiTTy—meet (v.)

Shree Krishan

bhucalo (IA)—earthquake

bhuDa—bush

bhujo— gourd

bhukk (IA)—bark (v.)

bhukoy —fly

bhuli —wife's younger sister's husband

bhull (IA)—forget (v.)

bhuniya— pig/bore

bhuT (IA)—burst (vt.)

bhaisi (IA)—buffalo

bhagwan (IA)—God

bhogwan koheja—take (oath, v.)

bhoaifiyd — husband's younger brother's
wife; wife's brother's wife

bhojja (IA)— brother's son (younger or
older)

bhojj& (IA)—brother's daughter
(younger or older)

bhoiija (IA) —sister's son

bhoar (IA)—fill (liquid, v.)

bharskyo-bi—return (v.)

bharsto—full

bhoatts (IA)—rice (cooked)

cabi (IA)—key

caha (IA)—tea

cai (IA)—need (v.)

caiyo re —want (v.)

cakoi (IA)—chew (v.)

cakur—stretch-self (v.)

cala (IA)—drive (vehicle, etc.)

cehTa—after

cehTa—behind

cehTako—last

ceta—after

ci pe—wash (v.)

ci-hamé-ja— understand (v.)

ci-laggu—sharp

ci-ma — father's younger brother's wife

cilkunti—mole

cilobekyu—flexible

cipka (IA)— put up notice (v.)

cipka (IA)—stitch (v.)
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cir (IA)—saw (v.)

cirkenti—ant

ciuDya—lips

coD—throw (v.)

comax—rainy season

cucca (IA)—breast

cucca-godaw —nipple

culvani— hearth

cua-mha —leak (v.)

cyuTTi—lastly

cakal —noon

cokk—cry (v.)

cokkh—taste (v.)

coro— graze (vi.)

chahs (IA)— buttermilk

chati (IA)—chest

chi—urine

chii—pound (v.)

cholla— bank of river

dobb—see (v.)

dobbu-hd —compare (v.)

dohou—know (v.)

dai (IA)—curd

doi—today

dom (IA)—price

dou—dig

doxa (IA)—ten

da (IA)—brother (older); husband's
younger sister's husband; wife's
elder sister's husband

daD—beard

dalo—fodder

daro—fang

daro—tooth

daru—rice

debuli—eye brow

del —scythe

deura (IA)—husband's brother

dexu—-cloud

dexo—earth

di—husband's elder brother's wife

dida-kidmala—insect
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dimag (IA)-—brain
dixua (IA)—appear (v.)
dono—bulge (v.)
duar— door-leaf
dudhoy—milk
dukaiya—father's elder brother;
mother's elder sister's husband
duxro (IA)—second
duxuro—next
duxuru (IA)—another/other
dhera—door
dhera-daro-—incisors
dhi-pou—defeat (v.)
dhitta—down
dhitta—downwards
dhitto—below
dhokka-phoka— bless
dhuli (IA)—ash
dhuri-basi (IA)—beam
dhyuy (IA)—day
dhoda-xo— gums
dhon (IA) —money
dhonas (IA)—bow
dhar-bar— hesitate
dhormo (IA)—religion
dhossyo— unrolled
dhourva— gray
dhourya (IA)—white
Da hojar (IA)—thousand
Da/Dah—one
Dadalya— pillar
Dah phera—once
Daha— hot
Daha— pungent
Dola—dirty
Dola—foam
Dubb (IA)—drown (v.)
Duby (IA)—set (the sun, v.)
Dumba— mushroom
DoTThela—alone
Dhin—one and a half
Dh3u—fall down (vi.)



480

Dhakk (IA)—cover (something)

Dhoakk—collapse (person)

Dhokki (IA)—close (door, v.)

gad-baddo— brown

gadha (IA)—donkey

goDo—break (vi.)

g91-hd—look after (v.)

goiru (IA)—deep

g9jja/09jji—animal

gall (IA)—melt (vi.)

galli (IA)—cheeks

gorurya—Kkite

gou—where

gaThi (IA)—knot

ga-ni—father's sister's husband; elder
sister's husband; husband's elder
sister's husband

gaDa—head

gaDa—paddy

gaDa—temple

gal —melt (vt.)

gara ghai—node (v.)

gard —daughter, girl

gata—take (v.)

geda—boy

geda—child

gedi—field

giddo—neck

gidha (IA)—vulture

ginta— before

gintako—first

giro— husband

goDi— ground

goi—burst (vi.)

guDo—axe

gugocca—frog

guhe —see

gui—crack

guna—ear

gurkau—fall down (vt.)

guru—elbow

guroiya—Kkidney

guron— molasses
ghaT (1IA)—bell
ghall—send (v.)

ghaxri— grass
ghion —refined butter
ghd-gor—drag

ghoDi (IA)— horse (female)
ghoDya (IA)—horse (male)
ghoga—maize
ghucc—push
ghuDhi—dough
ghulli—nest

ghumen — wheat
ghoi-xak—able (to be)
ghomoliha— hot season
ha-bgcu— protect (v.)
hoba-ho— blow (flute, v.)
haddba—divorce
hadiaro—regularly
hohuri—amuse (v.)

hojje —low voice

Shree Krishan

hajje-holaike-ha —hum (a tune, v.)

hokya—finish (v.)
homaniya —in front of

haggal-je (IA)—accompany (v.)

hanly—fasten (v.)
hann—cover (vt.)
hags-le —morning
hopar—strong (cloth)
hopar-hi-to—bravely
hapta (IA) —week
hapura—thin (liquid)
hariyo (IA)— green
horje —easy

hot-ye —curse (v.)
hotasi—saw

ha-ha —no
ha-hd-koi—refuse (v.)
hibsco—defend (v.)
haci-laggu— blunt
haga haba— forbid
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hikk—drive (cattle, v.)
himonn—deny (v.)

hanii (IA)—beat (v.)
ha-b&co—save (v.)
ha-ko—palm
ha-kosuya-pi —carry (hanging, v.)
ha-na — branch
ha-sikko—teach (v.)
hace—tear (v.)

hacoro— graze (cattle, v.)
haDbe —quickly

haDbi— quick
haDDo-rugga-hd —leave (v.)
haDag (IA)—bone
hahii—rabbit

hake —clutch

hake —hand

halhu— bathe (vi.)
hamu— hair
hanigto—tight
haniugto— fresh

hanu— pierce
hanu—strike (v.)
hao-hao lagua—yawn (v.)
hapar— young

har khai—obstruct (v.)
haro—move (v.)
hasik-ko (IA)—complain (v.)
hato—kill (v.)
hawa—stir (v.)
hero—Ilog

hila (IA)—shake (vt.)
himar—ice

himar-pouwe — glacier
ho syo—suck (v.)

hoi ko—tether (cattle, v.)
hoi—bind (v.)

hoi —tie (v.)

hoy —hold

hon —catch (v.)
hii—burn (to, common)
hud —have (v.)
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huai (ma)—she

huccyo-re —desire (v.)

huiya—storm

hyaku—knead (v.)

hyakuli— throat

hyok — grate (v.)

ica-Dhune — pebbles

ija—mother

iju buba—husband's father

ijju— husband's mother; husband's
elder sister; wife's mother

in-khaito—like this

ito— grate (to grind)

jadao—root

Jjogaroi —weak (breakable)

Jjogiuta-khaitol — continuously

jommal (IA)—all

jommon— feast

jonga (IA)—thigh

Jjaura—rope

jadTho—stick

ja—eat (v.)

JaDoyo—deer

jaiyu (IA)—cream

jali (IA)—net

jambi— jaw

jeThan (IA)—husband's elder brother

jeThu sali (IA)—wife's elder sister

jeThu (IA)—wife's elder brother

jila—go (v.)

jibero—tongue

jibi—next year

Jjiguta—rough

Jjijharo— priest

jitibwa—win

joDa (IA)—pair

jok (IA)—leech

Jji—cold season

juai (IA)—daughter's husband; sister's
son; younger sister's husband

Jju-ghai—cold (to feel)

junne—moon
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juppa—yak

jhaD (IA)—sweep (v.)

jhaicela—only

jhi-y& —wet (to get)

jhikka— group

jhikkol —many

jhuTi-ha-sya—lie (v.)

jhogoru-hi (IA)—attack (v.)

jhor—awake (v.)

jhor—drop (v.)

kabhoi-kobhoi —often

kacar—dirt

kacar—mud

kai—bite (v.)

koiku— grate (teeth, v.)

kalla—tomorrow

kombor—loin

kambor — waist

komjor, kacua—weak (human)

kamo— shake (self, v.)

kaNessi—scorpion

kopal (IA)—forehead

kopca—joints

kote-ni-vE —allow

koToua (TA)—bowl

kdi-ja—mother's younger sister

kaxa (IA)—bell metal

kaco—wet (clothes)

kaco, horiyo—wet (wood)

kaDo—break (vt.)

kahe — barley

kakhelya (IA)— armpit

kakka—father's younger brother;
mother's younger sister's husband

kako—crow

kalto—sell (v.)

kam khoai—work (v.)

kammoha —tremble (v.)

kaNa (IA)—blind

karou we —dry (vi.)

karou—dry (field/cloth)

Shree Krishan

kaT-kano—thorn
kaThon— firewood
kaTo (IA)—bull

kaTT (IA)-—cut (v.)
ké&ci (IA)—scissors

kera (IA)—banana
kero—weep (v.)
kili—nail

kilo—post (pillar)
kindo—till what time
kinio—when
kiTi-i-a—pinch (v.)
koNii (IA)—corner
kotor—comb (v.)
(ore)-ku—fill (grain, v.)
kui—dog

kule —cap

kun— hear (v.)
kur-xaini— chili
kurai-daro— molar tooth
kuru gucci— heel
kuths-muThu—straw
kha— bitter

khaligy —ring

khelle ko—swing (v.)
khetti (IA) —crop
khiss-nahii —unhappy
khoi—open (knot, v.)
khoTe —strong (human)
khoTTa— hard
khuDD—play (v.)

khuri — stream

khusa (IA) —happy
khuTu-koni—ladder
(kanpa) kho—close (eyes, v.)
khobe-ru— mouth
khaccar (IA)—mule
khoDya— mortar
khohaDyo—not smooth
khai—do (v.)

khoi —open (door, v.)
khoi-pi-yake—carry (on back, v.)
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kholka—rinse (v.)
khoni—empty

khoany— pour out
laga— wear-ornaments (v.)
loggya—bread
laig—arrive (v.)
lam-jun-y& —mosquito
Iatta (IA)—blanket
lotta (IA)—cloth
la—come (v.)

lado— belly

laD2s ha —kiss (v.)
lagog-bo—help (v.)
lagge —long/tall
langa-1ai — broad

lekkh (IA)—write (v.)
lesoni (IA)— garlic

letta (IA)—creeper
lhu-hi — bathe (vi.)
likkya— louse egg
lipp— plaster (v.)
lisse—lac

loh (IA)—iron

loT —lay down (v.)
loTai-hua —relax (v.)
lotti —thread

lug—burn (vi.)
lug-harg —flame
lupp—hide (v.)
luppi-luppi — stealthily
m3ina (IA)—month
moafico— person

mone (IA)—heart/mind
moanlo—buy (v.)

massi (IA)—coal

ma —f{emale
ma-kai-ne-ko—rebuke (v.)
mahd —salt

mahak-ko pe-ci—accuse/backbite (v.)
maii-ju—mother's mother's mother
massi— porcupine
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maxa —mouse
macholi (IA)—calves
maDD—rub (v.)
maDDo-bai—oil (v.)
mago—cobra
mal-mittar-hi—relatives
mamma — mother's brother (elder or
younger)
man—obey (v.)
manor) — forest
mar-te —divide (v.)
mara— hunt (v.)
mara—search (v.)
maTa—monkey
maTTo-hd—jump (v.)
mete— wife (address)
mohlon — pastle
mohri (IA)—window
mon-we —honey
mor (IA)—peacock
moTiya (IA)—fat
mukreya—hammer
mulya—liver
murga— cock
muTika—fist
mhg —fire
mhike—eye
mhike-hanu—eye lashes
mhiita—light-fire (v.), burn (vt.)
mhon —face
najik (IA)—near
najikelhd —near
nan—you (sg.)
nan-ge —your (sg.)
nance-pato-ri—hate (v.)
nands (IA)—husband's younger sister
nani—you (pl.)
nani-la-ke — your (pl.)
nooni (IA) —butter
narak (IA)—hell
na—I (1sg. pronoun)
na-i—my, mine
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na-naokohi— wife (ref)

na-nike —our

nacc {IA)—dance (v.)

naji—we two

nako—food

nali—heavy

nam-—name

namyo tha—name (to give)

nani ja la—we (excl.)

nani—we (incl.)

nao— hut, house

nap—measure (v.)

narafngi—orange

natini —son's daugher; daughter's
daughter

neko—say (v.)

nel —cover (self)

neli—wear-clothes (v.)

nicco (IA)—low

nicory —wring (v.)

ni-hapta (TB-IA)—fortnight

nihon—nail

nilo (IA)—blue

nok —invite (v.)

noka—call (v.)

non — new

nouw3 (IA)—nine

nyoto bano—invite to feed (v.)

nhi bhag (TB-IA)—double

nhi—two

nhi-yd —father's sister (younger or

older)
nhimilo— couple
nhiphera—twice
nhikko— good
nhikko many—love (v.)
nhikks-kun—listen (v.)
nhily —swallow (v.)
ohaDya-hd — plank
okhadi—medicine
pachah—west
paD (IA)—read (v.)

Shree Krishan

paglyu-wata—madly
pakha (IA)—{feather
pariwaru (IA) —family
patera— braid

poTT —jump across (v.)
pau—attack (v.; by animal)
pa ko—weave (v.)
pao—village
pago—headgear
pak-re—dry (vt)
pakha—roof

palo—dew, frost

palo ko—roast (v.)

panika khei —occupy (v.)
par—rear (v.)

pari—four

pari phera (TB-IA)—four times
pariii (TB-IA)—fourth
paryili bhag—one fourth
pasin (IA)—boil/to cook
palTi—arm

pato pako—winnow (v.)
pau ndi nhi—one and 3 quarters
pau n3i pari —three and 3 quarters
pau n3i xii—two and 3 quarters
paxoro— husk (v.)

pero (IA)—yellow
pi—carry (v.)

piThu—flour

pita—bring (v.)

pitala (IA)—brass
pna—five

pnad—fifth

po—dry (pond, etc.)
poTTu—intestines
puchera—tail

puhe —knee
puhe-ke-mhikow — patella
puja khoi—worship (v.)
pujo-ko—sacrifice (v.)
puran (IA)—old

purabo (IA)—east
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pute —navel

puTTha—hips

puTThi (IA)—back of body

puTThi-haDan (IA)— backbone

pyaji—onion

phim—memory

phaik—beg (v.)

phaNDa—ribs

phapsu—lungs

phelo—plate

philiTiya— guts

pho—-climb

phiigelu—jar, pot

phulbar (IA) —aluminum

phullu (IA)—bloom (v.)

phulon —flower

phuTTha— buttocks

phoDyaha (IA)—cot

phal (IA)—fruit

phanlo— water-pot

raggu— height

rog (IA) —colour

ranya ko— paint (v.)

ranya (IA)—dye (v.)

ra ko—quarrel (v.)

ra pe—swim (v.)

rajmi (IA)—bean

rake-ji—collide (v.)

raNit (TA)—widow

raNiiia (address) (IA)—widower

rattol —morning

rewja (IA)—custom

rix (IA)—anger

rokka-baroxa—last year

rop—plant (v.)

rupiya (IA)—rupee

ruwa (IA)—cotton

rhu—climb down

rhun — bright (light)

soka-hi—stop (v.)

samdi—son's wife's father, daughter's
hasband's father

sala (IA)—wife's younger brother
sali (IA)—wife's younger sister
sapho (IA)—clean

sek (IA)—brood (v.)
selo—moss/swamp
sera—extinguish (v.)

sewa (IA)—apple
si-goan—blow-nose (v.)

sida hua ro—feel (v.)

sidu— straight

sile —scrub (v.)

silko—light (lamp)

silo—loose

silsya— bed-bug

sig khallaw (TB-IA)— bark of tree
si—tree/wood

sina—nose

sine—cook (v.)

sino—ripen (v.)

sioar)— horn

sirpha (IA)—only

siro—louse

sive—death

sive (TB)—die

sog—light

sura (IA)—beginning

suru ko (IA)—first

suru-ghai (used as IA)—begin (v.)
suye — corpse

sya—flesh

sya—meat

syaDi—fox

syari— jackal

tab (IA)—then

taiyar (IA)—ready

tolwari (IA)—sword

tomaku (IA)—tobacco

take —fight (v.)

tallo—lake

tambo (IA)—copper
tany—increase (stretch)
(mh3y9)-tar —close (mouth, v.)
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taro lao ko—thresh (v.)
taru—uvula

teo— hot plate

ti—rain

ti— water
to-lo—towards
to-neko—pull out (v.)
tono—bring out (v.)
tu—1lift (v.)

tu— pluck (v.)
tuha-poTha—chicken
tun—drink (v.)

tyohar (IA)—festival
tha-pi—carry (in hand, v.)
tha—bring down (v.)
tha—keep (v.)
than—temple

thepe —dark
thiu—sweet
thokkulo—few/a few
thukkew (IA)—phlegm
thuri — calf (of buffalo)
thopy—increase (v.)
thotta— upwards

Tagy (IA)—hang (v.)
Toka— bear (animal)
Tolheriya—red
Thento—dry (wood)
The—shallow
ThaNDi-ua—cold (to get)
ThoTTa—up
Thoura—floor
Thoura—place
uDar—cave (natural)
udhru—collapse (house; v.)
uDa (IA)—f1ly (v.)
ugha—cave (man made)
ugha—hole

ugha— nostrils

ukhal —vomit
ukhal-lyo—vomit (v.)
upasy (IA)—fast (to observe)

Shree Krishan

uttor (IA)—north
whaiDola— bad
xd-jibari—brave
xdwainhi—two and a quarter
xake lao—milch (v.)

xattad (IA)—seventh
xax-gho—breathe (v.)

xaxe — breath

xe (IA)—hundred

xena— hill, mountain

xode —ask (v.)

XOIru— narrow

xu—who

xii bhag (TB IA)—three quarters
x1i bhag—triple

xiin) phera— thrice
xliwdyo—one and a quarter
xu-khoi—how

xua— leaf

Xua— parrot
xuiki-ha-hd —nearly
xuai —that
xuaila/-jomma— these
xui— blood
xui—needle
xuka—cough (v.)

xun —three

xunan— gold
Xuru—lemon
xutoDya—rotten
x3jao-ko— castrate (v.)
xokkiva—end

xomicca khai (IA)—consult (v.)
xa1 kya—suspect (v.)
xormau (IA)—ashamed of
xarappe— python

xasto (IA)—cheap

xatto (IA)—seven
xowa-di-lagg—enjoy (v.)
xowtg (IA)—co wife

yon — path
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able (v.)— ghai-xak
above—agaho (IA)
accompany (v.)—hongol-je (IA)
accuse/backbite (v.)—mahak-ko pe-ci
afraid of (v.)—bari
after—cehTa

after—ceta

again— ajji

all—jommal (IA)

allow —kote-ni-v§
alone—DaTThala
aluminum— phulbar (IA)
amuse (v.)— hohuri
anger—rix (IA)

animal — gojjo/0ajji
ankle—bha
another/other—duxuru (JA)
ant— cirkenti

appear (v.)—dixua (IA)
apple—sewa (IA)
arm—pal’i
armpit—kakhelya (IA)
arrive (v.)—laig

arrow — ban (I1A)

ash—dhuli (IA)

ashamed of (v.)—xarmau (IA)
ask (v.)—xode

at once—ottal

attack (v.)—jhogoru-hi (IA)
attack (v.; by animal) —pou
avoid (v.)—beco-bi (IA)
awake (v.)—jher

ax—guDo

brother's daughter (younger or older)
— bhojjg (IA)

brother's son (younger or older)
—bhojja (IA)

back of body— pul'Thi (IA)

backbone— pul Thi-haDay (IA)
bad—whaiDola

bamboo—bis (IA)
banana—kera (IA)

bank of river—cholla

bark (v.)—bhukk (IA)

bark of tree—sin khallaw (TB-IA)
barley —kahe

bathe (vi.)—halhu

bathe (vi.)—lhu-hi

beam— dhuri-basi (1A)
bean—rajma (Dordic)

bear (animal)—Toka

beard —daD

beat (v.)—hanii (IA)
bed-bug—silsya

before— ginta

beg (v.)—phaik

begin (v.)—suru-ghoi (used as [A)
beginning —sura (IA)

behind —cehTa

believe (v.)—aha-ghai (IA-TB)
bell— ghaT (IA)

bell metal —kixa (IA)

bellow (v.)—bé-ba-ghai

belly —lado

below —dhitta

big— beina

bind (v.)—hoi

bird—bos

bite (v.)—koi

bitter—kha

blanket—Iatta (IA)

bless —dhokka-phoka
blind—kana (IA)

blood — xui

bloom (v.)—phullu (IA)

blow (flute, v.) — haba-ho
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blow-nose (v.)—si-gan
blue —nilo (IA)
blunt—hici-laggu
boil/to cook— pasin (IA)
bone—haDeyq (IA)

bow —dhonas (IA)

bowl —koToua (IA)
boy—geda

braid— potera

brain—dimag (Perso-Arabic)

branch—ha-pa
brass— pitalo (IA)
brave—xa-jibari
bravely— hopar-hi-ta
bread —loggya

break (vi.)—goDa
break (vt.)—kaDo
breast—cucca (IA)
breath— xaxe

breathe (v.)—xax-gho
bride—bvawli (IA)
bright (light) —rhung
bring (v.)—pita

bring down (v.)—tha
bring out (v.) —tona
brinjal —bhaTa
broad—lagga-lai
brood (v.)—sek (IA)
brother (older) —da (IA)
brown— gad-baddo
buffalo—bh3isi (IA)
build (v.)—boena (IA)
bulge (v.)—dona
bull—kaTo (IA)

burn (vi.)—lug

burn (v., common)— hii
burn (vt.) —mbhiits
burst (vi.)— goi

burst (vt.)—bhul (IA)
bush— bhuDa
butter—nooni (I1A)

Shree Krishan

buttermilk—chaho (IA)
buttocks— phul' Tha

buy (v.)—monlo

calf (of buffalo)— thuri

calf (of cow)—baxo (IA)

call (v.)—noka
calves—macholi (IA)
cap—kule

carry (hanging, v.)—ha-kouya-pi
carry (in hand, v.)—tha-pi
carry (on back, v.)—khai-pi-yaka
carry (v.)—pt

castrate (v.)—Xxajao-ko
cat—birari (IA)

catch (fish) —bura-hoy

catch (v.)—hog

cave (man made) —ugha

cave (natural)—uDar

change (v.), alter—badel (IA)
cheap—xasto (IA)

cheeks —galli (IA)

chest —chati (IA)

chew (v.)—cakoi (IA)
chicken—tuha-pol'ha

child— geda

chili —kur-xaini

chin—3&uTha

chirp (v.)—bahd
clean—sapha (IA/Perso-Arabic)
climb down—rhu
climb—pho

close (door, v.)—Dhokki (IA)
close (eyes, v.)—(kana) kho
close (mouth, v.)—(mh3no)-tar
cloth—lotta (IA)
cloud—dexu

clutch—hake

co-wife —xowt€ (IA)

coal —massi (IA)
cobra—mago

cock—murga

cold (to feel) —ju-ghoai
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cold (to get)—ThanDi-ua

cold season—jii

collapse (person) — Dhakk

collapse (house,v.)—udhru

collide (v.)—rake-ji

colour—roang (IA)

comb (v.)—kotor

come (v.)—la

compare (v.)—dabbu-hi

complain (v.)—hasik-ko (IA)

conceive (vi.)—basti-h1

consult (v.)—xamicca khai (IA)

continuously — jogiuta-khaital

€00k (v.)—sine

copper—tambo (IA)

corner—konii (IA)

corpse —suye

costly—akero (1A)

cot—phaDyaha (IA)

cotton—ruwa (IA)

cough (v.)—xuks

couple—nhimila

cover (self) —nel

cover (something) — Dhakk (IA)

cover (vt.)—hann

crack—gui

cream— jaiyu (IA)

creeper—letta (IA)

crooked—biangi (IA)

crop—khetti (IA)

crow —kako

cry (v.)—cokk

curd—dai (IA)

curse (v.)—hat-ye

custom—rewja (IA)

cut (v.)—kal'T (IA)

daughter's husband; sister's son; younger
sister's husband —jiiai (IA)

dance (v.)—nacc (IA)

dark —thepe

daughter — gard

day—dhyuny (IA)
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death—sive
deep— gairu (1A)
deer—jaDoyo

defeat (v.) —dhi-pou
defend (v.)—hidbeco
defense —bécu

deny (v.)—hdmonn
desire (v.)—huccyo-re
dew —palo

die—sive (TB)
difficult—ohat
dig—dau

dirt—kacar

dirty— Dola

divide (v.)—mar-te
divorce—hoddba

do (v.)—khai
dog—kui

donkey— gadha (IA)
door—dhera
door-leaf — duar
double—nhi bhag (TB-IA)
dough— ghuDhi
down—dhitta
downwards— dhitta
drag— ghd-gor

drink (v.)—tug

drive (cattle) —hakk
drive (vehicle) —cala
drop (v.)—jhar
drown (v.)—Dubb
dry (field/cloth) —karaw
dry (vi.)—karou we
dry (pond, etc.)—po
dry (vt.)—pak-ro

dry (wood)—Thento
duck—batok

dye (v.)—ronya
ear— guna
earth—dexa
earthquake — bhucalo
east— puraba
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easy — herje
eat (v.)—ja

echo— bacen-pharakyor
egg—anDa (IA)
eight—oTTho (IA)

elbow — guru

elder brother's wife— boji
empty — khoni
end—xakkiua

enjoy (v.)—xowa-di-lagg
evening— byarko
extinguish (v.)—sero

eye brow —debuli

eye lashes —mbhike-hanu

eye—mhike

father's sister (younger or older)
—nhi-ya

father's mother; mother's mother
—omma

father's sister's husband; elder sister's
husband — ga-ni

father's elder brother—dukaiya

face—mbhoy

fall down (vi.)—Dh3u

fall down (vt.)— gurkau

family — pariwaru

fan (v.)—bayar-hai ba

fang—daro

far —ondher-logka

fast (to observe)—upasy

fasten (v.)—hoply

fat—moTiya

fat, grease—baxe

father—ba

feast— jommon

feather— pakha

feel (v.)—sida hua ra

female —ma

festival —tyohar

few/a few —thokkula

field— gedi

fifth— pnan

Shree Krishan

fight (v.)—take

fill (grain, v.)—(ore)-ku

fill (liquid, v.)—bhar

finger—agulya

finish (v.)—hokya

fire—mhg

firewood—kaThong

first— gintako

first—suru ko (IA)

first milk—bigouta

fish—bura

fist—muTika

five—ppa

flame — lun-harg

flat— babboar-hdina

flesh—sya

flexible —cilabekyu

floor—Thoura

flour—piThu

flower — phuloag

fly (v.)—uDo

fly — bhukay

foam— Dola

fodder—dalo

food—nako

foot—bha

forbid —haga habo

forehead— kapal

forest—manory

forget (v.)—bhull (IA)

fortnight— nihapta (TB-1A)

four— pari

four times— pari phera (TB-IA)

fourth— pariii (TB-1A)

fox —syaDi

fresh— haniugto

frog— gugacca

frost— palo

fruit— phal

full — bhorato

father's younger brother; mother's
younger sister's husband — kakka
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father's younger brother's wife—ci-ma

garlic—lesoni (IA)

ginger—addu (IA)

girl — gard

give—be

glacier— himar-pouwe

go (v.)—jia

goat— bokka

God— bhagwan

gold—xunoay

good—nhikko

gooseberry—&doDya

gourd— bhujo

grass — ghaxri

grate (teeth, v.)—kaiku

grate (to grind)—ito

grate (v.)—hyok

gray—dhourva

graze (cattle, vt.)—hacara

graze (vi.)—cara

green— hariyo

groom— bywlo

ground— goDi

group— jhikka

guava— behe

gums—dhoda-xo

guts— philiTiya

husband's elder brother — jeThan

husband's elder brother's wife —di

husband's elder sister's husband— ga-
ni

husband's v brother —deura

husband's father—iju buba

husband's mother;
husband's elder sister—iju

husband's younger brother's wife
— bhoifiya

husband's younger sister's husband
—da

husband's younger sister—nondo
hair—hamu
half —adda (1A)

hammer— mukreya
hand— hake

hang (v.)—Tagy

happy —khusa
hard—khoITa

hate (v.) —nonce-pata-ri
have (v.)—hua

he—ai

head—gaDa

headgear — pags

hear (v.)—kun
heart/mind — mane
hearth— culvani
heaven—agaxa
heavy—nali

heel —kuru gucci
height—roggu

hell —naraok

help (v.)—lagog-bo
here —oia

hesitate — dhar-bar

hide (v.)—lupp
high—oragu

hill, mountain— xens
hips—pulTha

his, her—aike
hold—hon

hole—ugha

honey —mon-we
horn—sioan

horse (female)— ghoDi (IA)
horse (male) - ghoDya (IA)
hot— Daha

hot plate —teo

hot season— ghamaliha
house —nao

how —xu-khoi

hum (a tune, v.) —hajjs-holaike-ha
hundred—x& (IA)

hunt (v.)—mara
husband— giro

husk (v.) —paxoro
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hut—nao

I (1sg. pronoun)—ne
ice—himar

in front of —homaniyi
incisors —dhera-daro
increase (stretch)—tany
increase (v.)—thapy
insect— dida-kidmala
inside— bhitori
intestines— pol'Tu
invite (v.)—nok

invite to feed (v.) —nyoto bana
iron—Iloh (IA)
jackal—syari

jar, pot— phiigelu

jaw —jambi
joints—Kkapca

jump across (v.)—poTT
jump (v.)—malTo-ha
keep (v.)—tha
key—cabi

kidney— guroaiya

kill (v.)—hato

kiss (v.)—laDo ha
kite— gorurys

knead (v.)—hyaku
knee—puhe
knot—gaThi (IA)

know (v.)—dshou
lac—lisse

ladder— khuTu-koni
lake —tallo

language — boli

large —biona
last—cehTako

last year—rokka-boroxa
lastly—cyulTi

lay down (v.)—loT

leaf —xua

leak (v.)—cua-mha
leave (v.)—haDDo-rugga-ha
leech—jok

Shree Krishan

leg—bhala

lemon— xuru

lie (v.)—jhuTi-hi-sya

lift (v.)—tu

light (lamp)—silka

light—sog

light (fire; v.) —mhiits

like that—ap-khoito

like this—in-khaito

lion—bagho (IA)

lips—ciuDya

listen (v.) —nhikka-kun

liver—mulya

lizard (wild)— birafi-sya

log—hero

loin—kombor (1A)

long, tall—lange

look after (v.)— goi-hd

loose —silo

loud— boina-hatto

louse egg—likkya

louse —siro

love—nhikko many

low —nicco (IA)

low voice—hajje

lungs— phapsu

mother's  elder  sister's  husband
—dukoiya

mother's younger sister—kai-ja

mother's mother's mother— mai-ju

mother's brother (elder or younger)
——mamma

madly — paglyu-wata

maize— ghoga

male—ba

mango—aban

many — jhikkal

measure (v.)—nap

meat—sya

medicine— okhadi

meet (v.)—bhiTTy

melt (vi.)—gall
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melt (vt.)—gal
memory — phim
milch (v.)—xake lao
milk—dudhay

molar tooth—kurai-daro
molasses— guray
mole—cilkunti
money—dhon (IA)
monkey—maTa
month—m3ina (IA)
moon — junna
morning— haga-le
morning —rattai
mortar—khaDya
mosquito—lom-jun-y&
moss/swamp—selo
mother—ija
mountain—bhiTTa
mouse—maxa
mouth— khobe-ru
move (v.)—haro
much—ondher
mud—kacar
mule—khaccar (IA)
mushroom— Dumba
my, mine—na-a

nail —kili

nail —nihay

name (to give)—namyo tha

name—nam
narrow —xognru
navel— pute
near—najik
near—najikelhd
nearly —xuaki-ha-ha
neck—Gidda
need (v.)—cat
needle —xui
nest— ghulli
net—jali

new —nor

next— duxuro

next year— jibi
nine—nouw3 (IA)
nipple—cucca-gadaw
no—ha-ha

node (v.)—gara ghoi
noon-—cakal

north— uttor

nose—sina
nostrils—ugha

not smooth— khohaDyo
now—ab

obey (v.)—mann
obstruct (v.)—har khoi
occupy (v.)— panika khat
offer (v.)—be ko
often—kobhoi-kabhoi
oil (v.)—maDDo-bai

oil—baxa
old—buDha
old— puran

once— Dah phera

one and 3 quarters — pau nai nhi
one and a half —Dhiy
one and a quarter—xiiwaya
one— Da/Dah

one fourth— paryii bhag
onion— pyaji

only— jhaicela
only—sirpho

open (door, v.)—khoai
open (knot, v.)—khoi
orange—narangi

our— na-nike

outside — bahory

paddy — gaDa

paint (v.)—ragya ko
pair—joDa

palm— ha-ko
parrot—xua

part—bhak
pastle—mohloy
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patella— puhe-ke-mhikow
path—yong

paw —bhaw/nihaw
peacock—mor
pebbles—ica-Dhune
person—mafica
phlegm — thukkow
pierce—hanu
pig/bore—bhuniya
pillar— Dadalya
pinch (v.)—kiTi-u-a
place —Thoura

plank —oheDya-ha
plant (v.)—rop
plaster (v.)—lipp
plate—phelo

play (v.)—khuDD
pluck (v.)—tu
poison— bisan
porcupine — massi
post (pillar)—kilo
potato—alu

pound (v.)—chii

pour out—khony
pray (v.)—binti ghai
prepare (v.)—baly
price—dom
priest—jijharo
protect (v.)—ha-bécu
pull out (v.)—to-neko
pungent— Daha
push— ghucc

put up notice (v.)—cipka
python— Xarappa
quadruple— bari bhag
quarrel (v.)—raka
quick—haDbi
quickly —haDbe
rabbit— hahii

rain—ti

rainy season—comax
read (v.)—paD

Shree Krishan

ready —taiyar

rear (v.) —par

rebuke (v.) —ma-kai-ne-ko

red—Tolheriya

refined butter— ghiog

refuse (v.)—ha-hd-kei

regularly —hadiaro

relatives— mal-mittor-hi

relax (v.)—loTai-hui

religion—dharmo

reply (v.)— batkao phorkao-ko

report (v.)—batkao ko

return (v.)— bharakyo-bi

ribs—phanDa

rice (cooked)— bhotta

rice—daru

ring—khaligy

rinse (v.)—khalka

ripen (v.)—sind

roast (v.)—palo ko

roll up—be ryu

rolled—baTlla

roof —pakha

root— jodao

rope— joura

rotten—xutaDya

rough— jiguta

round — baTlulo

rub (v.)—maDD

rupee —rupiya

son's daugher, daughter's daughter
—natini

son's son, daughter's son— bati

son's wife—buari

son's wife's  father;  daughter's
husband's father —samdi

sacrifice (v.)—pujo-ko

salt—m&iha

same —ailo, aile

sand— bollya

save (v.)—ha-béco

saw (v.)—cir
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saw — hotasi

say (v.)—neko
scissors —kéci
scorpion—kanessi
scrub (v.)—sile

scythe —del

search (v.)—mara
second —duxro (IA)
see (v.)—dabb

see— guhe

seed—biye

sell (v.)—Kkalta

send (v.)— ghall

set (the sun, v.)—Duby
seven—Xxatto (IA)
seventh—xattao (IA)
shake (self, v.)—komo
shake (vt.)—hila
shallow —The
sharp—ci-laggu

she —huai (ma)
sheep— bheD

sister's son— bhafijo (1A)
stealthily — luppi-luppi
stick—jaTho

stir (v.)—hawa

stitch (v.)—cipka

stop (v.) —soka-hi
storm— huiya
straight—sidu

straw — kuths-muT hu
stream — khuri

stretch (self; v.)—cakur
strike (v.)—hanu
strong (cloth) — hopar
strong (human) —khoTe
suck (v.)—ho syo
suspect (v.)—xon kya
swallow (v.) —nhily
sweep (v.)—jhaD
sweet— thiu

swim (v.)—ra pe

swing (v.) —khelle ko
sword— tolwari

tail— puchera

take (oath, v.)—bhagwan koheja
take (v.)—gata

talk (v.)—botkao-ghoi
taste (v.)—cakkh
tea—caha

teach (v.)—ha-sikko

tear (v.)—hace

tears (of eyes)—asu
temple— gaDa

temple —than

ten—doxa (IA)

tether (cattle, v.)—hoi ko
that— xuai
their—ai-la-ke

then—tab

there —oi-ya

these—aila

these —xuaila/-jomma
they (female) —ai-ma-la
they (male)—a-hai-la
thick (liquid) — bak&ro
thigh—jonga

thin (liquid) — hepurs
this—ai

this year—ai-xai

thorm —kaT-kano
thousand— Da hojar (IA)
thread—lotti

three and 3 quarters— pau n3i pari
three quarters—xii bhag (TB 1A)
three —xun

thresh (v.)—taro lao ko
thrice—xurg phera
throat— hydkuli

throw (v.)—coD
thumb—aguli

tie (v.)—hoi

tight— hanigto
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till now — attol-jhani
till what time—kindo
tobacco—tomaku
today — doi

tomorrow —kalla
tongue— jibero
tooth—daro
towards—to-lo
tree/wood —sin
tremble (v.)—kammoha
triple—xu bhag
twice—nhiphera

two and 3 quarters — pau n3i xii
two and a half —aDaTip
two and a quarter—xawainhi
two—nhi

understand (v.) —ci-hamé-ja
unhappy — khisa-nahii
unrolled —dhassyo
up—ThaTTa
upwards— thotta
urine—chi

use (v.)—oitana-cai
usually — babbor
utensils—bhiDela
uvula—taru

valley — bin-ti-khori
village —pdo

vomit (v.)—ukhal-lyo
vomit—ukhal
vulture— gidha
waist— kombor

wall —baDao
walnut—okhrot

want (v.)—caiyo re
wash (v.)—ci pe
water—ti

water-pot— phaglo

we (excl.)—nani ja la
we (incl.) —nani

we two— naji

Shree Krishan

weak (breakable) —joagarai

weak (human)— kamjor, kacua

wear (clothes; v.)—neli

wear (ornaments; v.)—loga

weave (v.)—pa ko

week —hopta

weep (v.)—kera

west—pochih

wet (clothes)—kaco

wet (to get)—jhi-y&

wet (wood) —kaco, hariyo

what—hay,ha

wheat— ghumor

when—kindo

where— gou

white —dhourya

whole —ai-jommol

who—xu

widower (address)—raniiia

widow —rapiii

wife (address) —mete

wife (ref) —na-naokshi

wife's brother's wife — bhoifiya

wife's elder brother—jeThu

wife's elder sister's husband —da

wife's elder sister— jeThu sali

wife's father; father's father; mother's
father— buba

wife's mother—iju

wife's younger brother—sala

wife's younger sister's husband —bhuli

wife's younger sister —sali

window —mobhri (IA)

wind— boyar (IA)

winnow (v.)—pato pako

win—jitibwa

work (v.)—kam khoi

worship (v.)—puja khoei

wring (v.)—nicory

write (v.)—Ilekkh (IA)

younger sister's husband — judi

yak—juppa
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yawn (v.)—hao-hao lagua
year— boroxo

yellow —pero

yes—aohoi

yesterday— byara

you (pl.)—neni

you (sg.)—nay

young — hapar

younger brother's wife —buari
your (pl.)—noni-la-ke
your (sg.)—nai-ge
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